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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ö t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 fi .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  (> ff.  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o l c s ó b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A" f o l y ó i r a t n a k  egy  es s z á m a  24 k r  ; e g y e s  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L  B E  S Z É L  L  É S .
A’ k é s e l k e d ő .  (F olyt.)  ,

Már  most minden eszközök közfii szerencséje' t tenni  a 
lerövidebb , ha nem is legkellemesb u t  vol t  „ e g y  gazdag 
örökösné által magát  felemelni.“  A’ szomszédságban A g- 
t e l k i  ur ,  egy gazdag földes ur, l akot t .  Leányának ,  Amá
l iának  100,000 for int  j egy-hozomány igérte te t t .  A ’ fiatal 
Késey  nagy kedveben volt az őszinte A g te lk in e k ,  e's Amá
lia kisasszony se vala i rán ta  éppen h ideg;  ’s noha Ke'sey 
(há la  e'rette famíliája je l szavának)  sze'p nem vol t  i s ,  me'g 
is egy cs inos ,  és kellemes leányka,  mint Amalia kisasszony 
ra j ta  kedvet  l elhetet t .  A’ tulajdonképp! kulcs szivéhez, 
mindazonál tal  Késey ur  Hálája volt .  Amalia  kisasszony 
a’ k lav i r t  igen jól  já t szá  , ’s az iliú Késey f iolájával  neki 
közönségesen accompagnirozott .  Egész já tszásában  csak 
egyet  lehete k á r h o z t a t n i ,  t. i. hogy mindig három négy 
tactussal  há t ra  maradt .  ’S ha i l l yenkor  Amalia felkiál tot t :  
„Helyesen  , helyesen Késey ur  ! csak három tactussal  ké-  
se t t -e l“  akkor  természetesen e’ felelet köv e t kez e t t :  „Jobb  
k é s ő n ,  mint  soha sem k i sa ssz onyká m!“

A ’ fiatal pár  kölcsönös hajlandósága soká ig t i tokban 
nem maradt  a5 vizsga szülők előtt .  Az öreg táblabiró igen 
szívesen l á t t a ,  hogy fija gazdag leány körü l  csel leng,  és 
Agte lki  u ramnak is al igha let t  volna kifogása a’ házasság 
i rán t .  Sokat  és sokszor megszól itá kedvesét  a ’ l eány ,  hogy 
je lentené-ki  magát  már egyszer;  de ezt fami l iá jának  jel szava 
mindig kötve t a r t o t t a ,  ’s iine! egyszerre kérő é r k e z ik ,  
a ’ gazdag S z a p o r y  ház örököse ,  ’s az öreg Agtelki lől  
Amalia kisasszony kezét kéri! Csak most vévé eszrc Késey 
u r ,  hogy semmi veszteni való ideje nincs,  ’s elhatározó 
m a g á t ,  hogy kedves Amáliájának atyjáva l  é r tekezzék.
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„ F é l e k ,  igen fé lek ,  hogy Iáién mér  késő is van — véleke
dők Amalia — csak előbb szólt  volna k e gyed ,  mie lőt t  ama 
100 ezeres fatális ur  házunkhoz j ö t t ,  ki 100 ezer forintos 
jövedelmével  a tyámat  e lkábi to t ta !  de így — al igha későn 
nem lesz.41 — Késey biztató őt,  ’s az öreghez ment.  A’ leány
nak igaza volt. Agtelki  ur  a ’ Szapory -  házzal sokka l  fon
tosabb összeköt tetést  r e m é l t ,  mintsem leányá t  tőle megta
gadni tud ta  vagy akar ta  vo lna ;  egyébi ránt  igen sa jn á l t a ,  
mert  ama kérő e lőt t  megjelenvén igen kedvesen fogadta 
volna Késey  ura t  is vejének.  \ é g z e t i i l  azon barátságos 
tanácsot  adá neki,  hogy leányának egybekelése és e lutazása 
előt t  kimélné-meg házá t  l átoga tásáva l .  „Későbben  — mon
d ó — meglá toga tha t  az u r ,  mikor  te t sz i k .44 — Azonban 
mie lőt t  Késey a ’ házat e lhagyta,  a’ szerelmesek még ta lá l 
tak  a lka lmat összejövetelre;  sebeseen egy ielszöktetési terv 
készül t ;  minden meghatá roz ta tok ;  hely és óra k i je le l te tek .

Tehá t  pontban négy órakor  kedves Késey! de bizonyosan 
ánvj14 Ezek vol tak Amáliának utósó szavai.  „Okvet lenül  
kedvesem!  4 viszonzá Késey,  ’s el tűnt .

Négy lovas postakocsi  rende l te te t t  meg más nap reg
geli  három órára.  Há rom  fertály háromra Késey felébredett;  
a ’ novemberi  éj se té t  és fagyos volt .  „ M é g  csak három 
fer tá ly háromra!  — gondoló magában a’ türhet len szere tő — 
há t  még egy keveset  a lha tom.44 Nem sokára  az óra hármat  
ü t ö t t ;  Késey felszedő magát  ágyából ,  ’s az ablakhoz menet 
„komo r  egy regge l  — mormogó borzadozva— de hiszen még 
egy egész óra van h á t r a ;  ha s ie te k ,  egy óranegyed a la t t  
kész vagyok.  Mindent  felszámítva  még mindig marad egy 
fer tály órám , ’s addig ágyban maradhatok.44 E g y  fe rtá ly t  
ütö t t  négyre.  — „N em  borotválkozorn-meg;  megint  ti/, per- 
czet nyerek .44 Végre negyedfél órakor  felkelt ,  ’s gondolá t  
négy óra egy összejövetelnél a n n y i , mint  ké t f e r tá ly  ötre.  
— Már  egy fer tá ly órával  e l ő b b  a ’ megrendel t  időnél t i 
pege t t  Amal ia kisasszony a’ k i je le l t  helyre.  E g y  fe rtá ly-  
lyal k é s ő b b e n  Késey ur  lépe t t -k i  hazulról.  Alidon a’ 
parkhoz é r t ,  valamelly a l ako t  vön észre. „ A n g y a lo m ! 44 
kiál ta  k i te r jesz te t t  karokkal .  — ,, „Úgy! — szóll az öreg Ag
t e l k i — e l jö t t  végre kegyed?  Valóban különös  já té k a  a’ vak 
esetnek,  hogy ma oIly korán  felébredtem, ’s hogy éppen ezen 
helyre kelle jönnöm.  E kko r  Amál iá t  leiéin i t t ,  ’s ember
ségemre mondom Késey ur! szerencsés ember vagyok: mert
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egy pár minutummal későbben, ’s ti hegyen völgyön tá l  vagy
tok.  De most a/, egyszer,  kedves Késeym, egy fe rtály órával  
későn j á r t . “ “ —Ezzel  Agte lk i  u r  megfordult ,  Késey ugyan azt  
tévé, ’s ot thon még egyszer lefekvén mefogadá, hogy soha 
meg nem házasodik,  a ’ mint  hogy szavának embere is maradt .

Ámor tól  rú tu l  k i já tszva  Késey u r  most  a’ po l i t ikára  
szenteld m a g á t , ’s egy idő múlva főjegyző lön a’ várme
gyénél .  Az ország gyűlése éppen egybe h iva t la to t t .  A’ 
vármegye köv eteke t  kezde választani .  Késeynek semmi 
aján lása se vol t  szi lárd caractere és talentumain  k i v ü l ;  
mindaz ál tal  olly hatalmasan lépett-fel  gazdagabb vágytársa ,  
( K ő v á ry  fő szolgabi ró)  el len,  hogy nem lehete t t  meghatá
rozn i ,  k inek pá r t ja  győzend.  Ki Késeynek rest ségét  és 
örökös késeikedései t  i s m er te ,  nem esudáll lat ta más részről  
eléggé amannak ügyességét  és mély be lá tásá t.  O , a ’ mint 
vé lé,  már  minden nemes házaknál  megfordul t ,  mel lyeknek  
szavazásuk v o l t ;  csak egyet len egy volt  még h á t r a ,  egy 
öreg táblabi ró hét  inértföldnyi t ávulságra  L a k h á z á tó l ,  kit. 
még meg kel le t t  kérnie,  hogy é ret te  szavazzon. Éppen egy 
nappal a ’ választás e lő t t  parancsoló paripáját fc lnyerge ltet -  
n i , hogy a’ nevezet t  táblabiróhoz menjen.  Már  kengyelben 
volt  egyik l á b a ,  midőn a’ pesti h í r lapokat  hozák-meg.  
Késey beléjek t e k i n t e , keresztül  futó t a r t a l m o k a t ,  ’s egy 
czikkelynél  m e g á l l ó i t , mel lyre ő is fogadott .  , , I l o ,  ho !“  
—■ mondó — i t t 20 a ranyt  v e sz th e tn ék ! . .  Int vissza jövök ,  
legot t  irnoin k e l l . . .  n e m,  nem!  mindjár t  kell 11^ bará
tomnak í r n o m . ,  vagy még is tán előbb a’ táblabiróhoz ke l 
lene m e n n e m ? . . .  Nem!  i r o k ,  ’s aztán legalább megmene- 
kedtem a’ dologtól .“  Vissza ment  t ehá t  szobájába , ’s a’ 
fontos a lku felet t  egy hosszú levelet  i r t ; azután felült  lovára,  
hogy a’ táblabiró szavát  magának megkérje.  U t  közben t a lá l 
kozot t  szoigabiró Kőváryval ,  ’s a’ k é t  ur  egymást  futólag k ö 
szönte. Miután  Késey az öreg táblabiróhoz érvén előterjesztő 
kérését ,  mond amaz:  „ E j ,  e j !  miér t  ol ly későn?  Kőváry  ur  
már  egy tu tza t szor  volt  nálam. En  nem akar tam neki szava
mat adni,  mert  mindig gondol tam, hogy kegyed még el jövend; 
de ma már  midőn minden azt  mutat ta ,  hogy kegyed el nem 
j ő ,  végre csak ugyan megígér tem főszolgabiró urnák .  E g y  
fertály órával  előbb, és szívesen szolgá lha ttam volna .“  Ezek  
valónak szavai a’ t áb l ab i ró n ak .— A’ szavazás végzetével  c’ 
köve tkezmény o l v a s ta to t t - f e l : „K ő v á ry  főszolgabiró ur  371

a
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Ivésey főjegyző ur  370 szavazattal .  — Él jen él jen Kővá ry  
fő szolgabiró !“

Azonban Kőváry  rövid idő múlva megbetegedett ,  ’s visz- 
sza kivánkozék.  Most  Késey minden vágytárs  nélkül  válasz
tatott ,  csak egyedül azon egy fel tétel t  kö ték-k i  n e k i ,  hogy 
egy uj j ava la tnak  minden erejéből ellene szegezze m a g á t ,  
melly a’ Budapest  köz t  felál l í tandó hidat  t á rgyazá .  Késey 
még é|i|ien jók or  é rkeze t t  Pozsonba ; mert  következő n a p a ’ 
kerületi  ülésben a" híd i ránt i  végzés harmadik felolvastatása 
következők. A' felolvastatás délesti 6ó rá ra  rendeltetek.  Azon 
időben az Arená-han nevezetes lovagművészek já t szanak .  
Késey misstress Angel iká t  még nem látá.  O tehát  e lk ü l 
dő in a sá t ,  ’s egy zár t  széket  rendel te tet t .  Hogy semmi 
időt se veszejtsen , ’s az Arénához közelebb juthasson,  hő
sünk ebédjét  a’ l igeti  vendégházban rendelő. Ebéd után 
egy palaczk jó  badacsonyi mellet t  nehány levelet  i r t  még 
különféle barát ja inak , a lkalmas in t  csak a z é r t ,  hogy a l á 
írhassa : o r s z á g - g y ű l é s i  k ö v e t .  ('Fe’gzel küvelkczik-J

É L É T - T Ö R T É N  E T.
N é h a i  i d ő s b  V e d r e s  I s t v á n  é l e t - r a j z a .

( Folylalús.J
Szegednek megmentésében is a ’ mint  1816-dik úgy sz in

te 1830-dik esztendőben volt  nagy vizaradások alkalmával  
lelkesen munkálkodot t .

A’ 3-dik szám a la t t  kiadot t  mu nkája  több törvényha
tóságok által  a ’ legnagyobb figyelemmel v é t e t e t t ,  sőt  G ö- 
m ö r  vármegye rende i az t  az ország gyűlésén is felvétetni  
legérdemesbnek ta r to t tá k .  — I t t  igen helyén lá tom C s á 
s z á r  A n d r á s  urnák több tek.  nemes vármegyék táb lab i-  
rájának Szeged városa tanácsához i r t t ,  és szép dicséretekkel  
teljes ezen levelét be ik ta tn i :  „ A  ni p 1 i s s i m e etc. etc. — 
„Provincia de foetibus sagacis ingenii  Vedresiani opinandi 
favore propitiae fortunae  mihi obt igi t .  Quanto habuerim 
invidendos A. Senatus  conatus , par tusque celebris Vedres-  
si i? re la t io ,  quam cum vnlupta te  communico ,  sist i t .  — 
Opinioni meae publicum hujus calculum suum adjec i t ,  sub- 
indeque apud ablegatos necessaria disposuit .  — Regnuin 
itaque in ntramque dormiet  a u r e m , si tantoruin operum 
usum facéré neglexeri t .  — Denique s e r i u s , an c i t ius?  fiet 
horum usus. Aeternae olim cedet  A. Sena tui  glóriáé Ve-
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dresium sui commembrum ta n ta em o l i s  funda t orem , se verő 
proiiiotorem fuisse, Securae glór iáé i l l ius I i tera hac prae- 
gus tum facéré volui,  forte abs re non é r i t  re la t ionem rneani 
ope Ephemeridtim publico nótáin reddere.  Reliquuin est,  ut  
sincero curn cultu perseveret  — Ampl issimi  senatus Rosna- 
viae 3-a Decembris 1807. obsequentissimus servus et  amicus 
Andreas Császár mp. Göfnör et  al ioruni  II. Cot tuum Tabu-  
lae Judiciar iae Assessor.“  — A’ fel idézett  j elentésben V e 
dres urnák hazafisága, nemes gondolkodása,  messze látósága,  
a '  tudományokban mind a ’ föld fekvésére,  mind a" szüksége
seknek kipót lására,  ’s az Ínségben vol taknak  a ’ szükségesek
kel  leendő felcserélésére szerzet t  j á r ta ssá ga  dicsérte tvén,  
egyszersmind abban i lly szavak is o lvas ta tnak  — ,,h a e z e k  
a’ n a g y  g o n d o l a t o k  a l k a l m a z t a t h a t o k ,  ’s v é g 
r e  h a j t h a t o k ,  V e d r e s  u r  m u n k á j a  s z á z . T r a j a -  
n u s  h i d j á n á l  n e v e z e t e s e b b ,  ’s h a s z n o s a b b . * 1

A ’ derék férjfiát  nem csupán hazája ismerte,  és becsülte 
c s a k ,  hanem nagy türeke dés e i , munkássá ga ,  és tudomá- 
mánynssága a ’ külső országokra is el jutván 1823-dik esz
tendőben a’ morva - sléziai  gazdasági tudós tá rsaság  ál tal  
i l lyen ta r talmú levéllel t isz te l teték-meg : „D i e k. k. n u h -  
r i s c h - s c h l e s i s c h e  G e s e l l s c h a f t  d e s  A c k e r -  
h a u e s  d é r  N a t ú r ,  u n d  L a n d e s k u n d e  e r n a n n t e  
d e n  l l e r r n  Í S t e p h a n  v o n  V e d r e s e k  I n g e n i e u r  
d e r  k.  F r e y s t a d t  S z e g e d i n  i n  U n g a r n  z u  i h- 
r e in c o  r  r é s  p o n d i  r e n d e n  M i t g l i e d e .  S i e f r  e u-  
e t s i c h  d é r  H o f f n u n g  d u r c h  d i e s e  V e r b i  n d u n g  
i h r e  g e m e i n n ü t z i g e n  w i s s e n s c h a f t l i c h e n ,  
u n d  p a t r i o t i s c h e n  Z w e c k e  a u f  d a s  t h á t i g s t e  
b e f ö r d e r t , u n d  u n t e r s t ü t z t  z u s e b e n ,  R r ii n n 
d e n  1 - t e n  D e c e m b e r  1823. — D i r  e c  t  o r  A. F. G r. 
M i 11 r o w s z k y,  A m t s - G u b e r n a t o r  a I s K u r á t o r .  
K  a n z 1 e r D.  S t e i n e r v o n  P  f  ü n p e n mp.  k.  k.  R a t  h. 
S e c r e t a i r  J. C a n e r  mp,“  — Ezen felül még a’ bécsi 
hasonló tá rsaságnak is t ag ja vol t  , mi alantabb ön a lá í rá 
sából is ki te tsz ik.  De e z i r á n t  sem a’ társaság diplomája,  
se pedig a’ kinevezési  levél kezembe nem ju th a tv á n ,  azt  
közlenem nem lehet .

A’ tar lós  m u n k á k ,  ’s minden ágú fáradozások ál tal  
némiképpen megtöretve  mintegy 34 esztendeig viselt  föld
mérői hiva ta lá ró l  1821-ik esztendőben lemondot t .  A’ n. iii.
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magyar  kir.  kamara  is ismérvén n' derek férjfiút azon esz
tendei Piinküst hava 3-án 13>30-dik szám alat t  köl t  l eí rá
sának illyen szavai ál lal  „ E  i d e i n  c u in h o n o r i f i c a  
r e c o g n i t i o n c  p r a e s t i t o r u m  c u r r i c u l o  34 a n -  
n o r  u in ti t  i 1 i u m s e r v i t i o r u m ,  e t  r e t e n t i o n e  
p r a e h a b i t i  G e o m e t r a e  C i v i c i  c a r a c t e r i s  d i- 
s p e n s a t i o n e m  q n i d e m  t r i b u i  e tc ‘f — hasznos szol
gálatainak inegismere'se mel le t t  a ’ városi  földmérői nevezet 
nek meghagyása melle tt  fogadta  arról  lemondását .

Idősb Vedres I stván hazaf i ságának , a’ t u d om ányok ,  és 
szép mesterségek i r án t  igazi vonzódásának ,  ’s ezek v i rág
zására lelkes töreketje'sének el nem halga tható bizonyságá t 
hagyta 1830-ik esztehdei országgyűlési  i r a to k  jegyző köny 
ve második részének X X X V I I - i k  ülésében CX II -d i k  szám 
alat t  be ik t a to t t  illyete'n ta r ta lm ú ,  rs á ldoza ta tát  bizonyitő 
levele á l tal  i s :  „ H o g y  én alól i r t t , az utóbb múl t  ország- 
gyűlése rendelései  I I - i k  czikkelyének következésében ,  a ’ 
hazai  magyar nyelvnek te r j esz tésére ,  és mindenneműj tudo- 
m á n y o k b a n , és mesterségekben való bővebb kimive lésére  
felál l í tandó magyar  tudós tá rsaság egybegyült  fundusának 
nevelésére ké t  száz forint  p. p. (három húszast  egy for intba 
számlálván)  ajánlok tőke-pénzfi l , olly lekötelezésem me l 
l e t t ,  hogy azt  azon nemes t á r s a s á g n a k ,  a ’ midőn velem az 
i r á n t ,  hogy h o l , és mikor  í izessem-le,  parancsolni  méltóz- 
t a t i k ,  minden hiba és há t ramaradás nélkül  j ó ,  és kelendő 
pénzben azonnal  kifizetem. — Mel lynek  hi telére adom ezen 
szokott  pecsétemmel megerősí te t t  kötelező levelemet.  Sze
geden september 1-ső napján 1830-ik esztendőben.  Vedres 
I s tván  mk. t .  n. Csongrád vármegye  táb lab irá ja ,  a ’ bécsi ,  
és morva országban a ’ brüni  mezei  gazdasági  cs. k i rá ly i  
t á rsaságok  tag ja  ( P .  H . ) “  (V égze t következik_)

J E L E S M O N D Á S .
II o 1 d o g i t  ó h o n .

I 5o l dog , k in ek  szép hont  a d ó n a k  
A ’ sors  ö rök  végzései ,  

t í o l  Gé ni usz  szel id n yo mónak  
L á t t a t n a k  n y i l v á n  jelei .

K ö l  c 8 e y .
E r ő s  l é l e k .

Fogd-fel  aczé l -mel le l  s o r s o d na k  d u r v a  csapósi t ,
És  csüggedni  ne t ud j  , n y u g o d a l m a d ’ v iv ta-k i  l e l ked .

15 á r á n  y  Á g o s t o n  u tán  L.  A m á l i a .
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F o g l a l a t o s s á g .  Nem go nd o ln á  a z  ember ,  rni l ly  n agy  j ó 
t é t e mé n y  az é g t ő l ,  h o g y  a ’ s z ü k s é g e t  és d o l g o t  t eremtő,  
me l l y ek  n é l k ü l  az  ember t  m egö ln é  az  una lom.  Boldog,  k i nek  n a p
j a i t  f og l al at os ság  r öv i d i t i .  K.  ifiú K o v á c s  Z s i  g m o n d ,

K l e t  k é p e F á y b ó l .  A ’ v igság é rz ék in k  l e l k é t  e lkapó m á 
mo r  , mel lyben a ’ min de nk or i  s z e r t a r t á s  e mb er fe l e t t i  bölcseség volna.  
— A ’ m u l a t s á g o k ,  ha  r i t k á k  ’s v é t k e t l e n e k ,  j ó te vd l cg  z a r u r j á k - k i  
a ’ t es te t  lelket  s z u n n ya s z t ó  e gy f or ma s ág b ól .

A'  szenvedő l é l ek nek  , ha  sehol  v i gas z t a l á s t  nem t a l á l ,  e n y h ü 
lés t  fog n y ú j t a n i , ha  fe lke res i  a ’ r okon szenvedőt  , ’s vele szövet 
ke zi k .  U o g l a t i c z á r ó l  B á c s b ó l .

K Ö L T
I n t é s  az. é l e t - v á n d o r h o z .
Mi t  javasol  v án do r !  ér t sed 

T ö bb  lantosok múzsája,
H o g  y szerencsés legyen é l t ed  

Minden napja ’s órája.
Bölcs az , ki  a ’ j övendőnek 

Kosznrúzza  fá tyo l ét ,
De vizsgálni  tovább en nek  

Nem kíván j a  o l dalá t ,
Minden időn a ’ kebeled'

Örömnek t á r v a  t a r t s a d ,
De  szenvedés ha lesz veled,  

T ű r n i  békén t an u l j a d !
A ’ r eménység  ápolgasson 

Hogy  ha szerencse kerül ,  
Ziva t ar  nem t ar t  hosszason.

Vá r j  . mert  az  ég k id e r ü l .
H a  hul la t ja  v i r ág a i t  

Örömed koszorúja ,
I g ye kez z ,  hogy h i j á n y a i t  

Munká l at od  p ó t o l j a !
Szedj  tavaszi  v i r ág ok a t  

K o rá n ,  mert  ha e lm ú l t a k  
A'  szép napok , m á r  a zo ka t  

Nem leled,  m e r t  e l nyú l t ak .

E S Z E T .
B o l d o g .  S z e r e n c s é s .

Sz áz s zo r  b o l d o g ,  ki  é l t ének  
Mindem pe rcz ét  ugyr él i ,

H o g y  a z t  csupán a ’ szent  r énynck  
’S nem e gy ébn ek  szentel i .  

Szerencsés  , ki  bölcsen veszi 
A ’ sors bár  m i l l y  csapását ,

’S m é rs é k l e t i  mó dd al  érezi  
Szerencséje  n a g y sá g á t .

Majd l el kének n y u g a l m á v a l  
H a l a d  elő élete 

Rózsás  u t j á n gyám- bot jáva l ,
’S n y i l t  v i dám t e k i n t e t e  

Ül szel íden az  a r cz ár a ,
Midőn e lé r  s í r jához ,

Hol  a ’ bö l cs ekne k s z á m á r a  
T i s z t á b b  üröm mu la toz .

M e r t  pihenni  v ágy ,  n a g y  ú t j a  
Me gf ár as z t á  e r e j é t ,

’S béke , k i sérő  b a r á t j a ,
Szer zi  örök e n yh e l y é t .

iflfj. T h o r o c z k a y  Lász ló
Bokajból .

K Ü L Ö N F É L E .
Y-i k K á r o l y  m u l a t s á g a i .  M i u t án  V- ik  K á r o l y  csá szá r  

a ’ koronáról  l e m o n d o t t ,  é l e tén ek  u t ó só  esztendej iben k ü l ön f é l e  
ö n mo zgó kka l  ( Au t omat on )  s z ok o t t  v o l t  mu la to zn i .  A '  m ű v é s z ,  ki  
azoka t  kész í t et te ,  Sene l l us  T u r r i a n u s  vo l t  Crentonából .  Szo
k ás a  va la  a '  c s á s zá r n ak  asz ta l  u t á n  az  a s z t a l t  k ü l ön fé le  fegyver-  
ke ze t l ekk el  és l ov ag ok k a l  m e gr a ka t n i  ; nénie l lyek dobot  ver tek,  
mások  l ló t áz t ak ,  e gy  h a r ma d ik  l á n d s á k k a l  v i a s k od o t t  ’s a ’ t .  N é h a  
fából  k é s z ü l t  ve rebeket  h a g y o t t  szobá jában  r e p d e s n i , mel lyek i s 
m ét  vissza t é r t e k  fészkeikbe.  Kis bú za  m a l m o k a t  is ké sz í t t e t e t t ,  
m e l l y e k  o l ly  k i cs in ye k  v o l t a k ,  hogy  e g y  ke sz tyűb en  el  l ehe t et t  
r e j t e n i ,  ’s még is n a po nké nt  a n n y i  l i s z t e t  ő r l ő i t e k ,  me nn y i  7 
ember  t á p l á l á s á r a  szükséges .
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R e m e k  Ii a s z t a 1 a n s á g. Camus XIV.  Laj os  m u l a t s a g a r a  
e g y  kis mechanika i  h i n t á t  k ész í t et t ,  m e l l y e t  ké t  ló h u z o t t ;  benne 
pedig e gy  dáma ü l t ,  h á t u l  az  inas  és h u s zá r  á l l o t t .  Ha  e ’ mű-esz 
köz t  az asztal  e g y i k  végére f e l á l l í t o t t á k ,  a ’ kocsis  o s t o r á t  e ldur -  
r an tá ,  ’s a ’ lovak e lkezdének sza ladni ,  és l ába ik  o l l y  t ermésze tesen 
mozogtak , m in t  az é lőkéi .  Midőn a ’ h i ntó  azon h e l y r e  é r t , hol  a ’ 
k i r á l y  ü l t ,  m eg á l lo t t  , az  inas a ’ b a k r ó l  l e u g r o t t ,  's a ’ h i ntó  a j 
t a j á t  k i n y i t á .  A’ d áma  k i l é p e t t  ’s m egh aj tv án  m ag á t ,  a ’ k i r á l y n a k  
kérelem-leve le t  ny uj t a .  Mi u t án  da r ab  ideig v á r t ,  i sm ét  m eg h a j t á  
m a g á t ,  ’s a ’ kocsiba  vissza ment .  Az inas  a ’ kocsi  a j t ó t  be tevé,  
h á t u l  i smét  f e l á l l o t t ,  a ’ kocsis  o s t or á t  e l d u r r a n t á  , ’s a ’ lovak t o
vább h a l a d t a k .

R e m é n y  és v a l l á s .  Midőn az  á d áz  so r s t ó l  e l n y o m a t o t t  
zsenge l é t ü n k  k om ol y  sorsa  a ’ szenvedé lyek  t á g  t engerében  h á ny -  
kodik ; midőn keserű  k ö n n ye k  h u l l n a k  búskotnoly  a r c z u n k r ó l ,  mel -  
I yeket  e lkese rede t t  s z i v ün k  bocsá t -k i  ; midőn minden meg t ag ad j a  
t ő l ü n k  v i gas z t a l ó  s eg e d e l m é t ,  c sak  a ’ r emény  és val lás  n y i t  ös
v é n y t ,  mel ly  á l t a l  k i t é r h e t ü n k  a ’ megelégedés  p a r t j á r a .

N o v á k  J á n o s .
N e m e s  h o s z ú l a t .  T as s o  e g y i k  e l le nség e  — mer t  hol nincs 

e l l ensége  az  é r demes nek?  —  az u d v a r  e lő t t  gyaní t s  ü l d ö z t e t é s be es 
vén,  va lant el ly i k b a r á t j a  mondó T a s s é n a k ,  ho gy  ez igen jó  a l k a l o m  
lenne azon el l enségével  bo sz új á t  é rez te tn i .  „ É n  r észemről  — vi -  
szonza T a s s o  — sem életét ,  se v a g y o n á t , se be cs ü l e t é t  el nem ve
szem : de mit  sze re t nék  benne k i o l t a n i ,  az alac.mn i r i gy s ég e  volna.  
Ha  azonban mel l e t t e  t eendő esdeklésem az u d v a r  e lő t t  mentségére  
t ehe t ne  v a la m i t ,  t el jes készséggel  fogom tenni ,  ’s ha m eg sza badu lv a  
ú j ó l ag  i r i gy ke dő  nem l es ze n,  l eg t öbbre  fogom becsülni  a ’ v i lágon.

S. K a r o l i n a .
T r é f a  i s  n e m  i s  S o m o g y  h ó i .  I ) , , A ’ ngos u r  l e v e l e t  

k ü l d ö t t ,  h ova  t e g j ' e m ? 11 ké rdé  F i n e t t e  a ’ szob al eány  öl tözködő  
ur né já t .  — „ „ C s a k  a ’ l e v é l t á r b a ,  a ’ töbh i  famí l iá i  pa pi ros ok  
közé. “  “  — „ É s  ezen s z a b  ó - c o  n t ó t ! “  •— „ „ F é r j e m  dolgozó 
a s z t a l á r a . "  “  — „ É s  F .  u r n á k  b i 1 I e t  - d o u x - j á t  ?“  — , , , , A h !  
a z t  én magam tcszeni-el  ide a ’ p a r fü m- ek  és v i z e k  k ö z é . "  “

2) „ M i  az  uj  t e s t a m e n t u m ? "  kérdezők B. ur f i t  egy n y i lv án os  
p r óba té te n .  , ,  „ Se mmi  j ó  — l ön a ’ sz er ény  v á la s z  — mert  édes 
p a p ám  mindig az t  m o n d j a ,  ho g y  a ’ m i  u j  , n e m  j ó . “ “

F r a n k e n b u r g .

K é r d ő  r e j t v é n y .
j )  M i k o r  e s n e k  l e g j o b b  i z ü n  a ’ k i s  a l m á k ,  k ö r t v é l y e k  ’s inás  

a p r ó  g y ü m ö l c s ö k  ?
2) M i  l i a s o n l i l  l e g j o b b a n  e g y  f é l  s z a l m a - s z á l h o z  ?
3)  K i n e k  T a n  k e v e s e b b j e ,  m i n t  é p p e n  s e m m i j e ?
4)  I l o g y  í r h a t j u k  a ’ s z á r a z  f ü v e t  e g y  s z ó v a l ?

E l ő b b i  r e j t v é n y :  C s ó k a ,  ’ s a ’ t .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z  86. s z á m .

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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